
Код та назва дисципліни 

українською мовою/ Назва 

дисципліни англійською 

мовою 

1-В11-065-2_Нові художні тенденції та літературний процес 

на Заході та Сході/   

New artistic trends and the literary process in the West and the 

East 

Рекомендується для галузі 

знань (спеціальності, освітньої 

програми) 

 

Кафедра (зазначати повну 

назву кафедри) 

Порівняльної філології східних та англомовних країн 

П.І.П. НПП (за можливості) - 

Рівень ВО Перший (бакалаврський)   

КУРС, семестр (в якому буде 

викладатись)  

 3 курс 6 семестр 

Мова викладання Китайська, українська, англійська 

Пререквізити (передумови 

вивчення дисципліни) 

Розуміння історичних етапів розвитку  літератури та 

культури, середній рівень володіння китайською мовою. 

Чому це цікаво/треба вивчати Китайські письменники активно ведуть діалог із західною 

традицією - через запозичення, полеміку чи критичне 

переосмислення. Це відкриває нові горизонти для 

порівняльного літературознавства. 

Перелік тем з дисципліни  1.Проблема періодизації літератури ХХ століття: Захід і 

Китай 

2.Перегляд фільму «Останній імператор» (реж. Б. Бертолуччі) 

для розуміння зламу епох). 

3.Ніцше і декаданс: філософія кризи на Заході 

4. Символізм як цілісна естетична система на Заході. Вплив 

символізму на Схід. 

5. Необхідність поетичної реформи в Китаї: традиція та криза 

вираження. 

6. Рух 4 травня 1919 року і нова китайська поезія. Ху Ши: від 

теорії до вірша. 

7.Бін Сінь: жіночий голос у новій поезії. 

8. Модернізм як нова картина світу: психологія, суб'єкт, 

фрагментація.  

9. Вірджинія Вульф: жіночий модернізм, свідомість і пам’ять.  

10. Лу Сюнь як основоположник нової китайської прози.  

11. «Дикі трави» Лу Сюня і «Квіти зла» Шарля Бодлера.  

12. Експеримент у поезії Заходу і Китаю: інтелектуальний 

модернізм. Томас Стернз Еліот і Му Дань. 

13. Література про війну у ХХ столітті: травма, пам’ять, 

документ. (Ремарк, Гемінґвей, Оруелл, Ба Цзінь, Лао Ше ). 

14. Творчий проект. 

 

Як можна користуватися 

набутими знаннями і 

уміннями (компетентність) 

Набуті знання можуть бути застосовані у сфері перекладу, 

медіа, літературної критики, культурного менеджменту, 

освіти, а також у сфері міжнародних відносин, де потрібне 

глибоке розуміння китайського контексту. 

 

Очікувані результати 

навчання 

Вивчення нових художніх тенденцій та літературного 

процесу дає можливість порівнювати різні літературні 

традиції, поглибити розуміння загальнолюдських тем та 

специфіки художнього мислення на Заході та Сході, 

допоможе розвинути здатність розуміти інші культурні коди, 

цінності, типи мислення, що є важливою навичкою для 

дипломатії, бізнесу, освіти та гуманітарних професій. 

В11/035  Філологія  /  ОП  «Китайська  та  англійська 

мови і  літератури»



Інформаційне забезпечення Електронна бібліотека викладача, інтернет ресурси  

1.https://chinese-

studies.com.ua/index.php/journal/article/view/100  

2) https://doi.org/10.15407/orientw2019.03.088   

3) https://doi.org/10.15407/orientw2020.03.139  

4) https://doi.org/10.15407/orientw2021.01.137  

5) https://doi.org/10.15407/orientw2022.01.174   

6) https://doi.org/10.15407/orientw2024.01.199 

Види навчальних занять 

(лекції, практичні, 

семінарські, лабораторні 

заняття тощо) 

Лекції та практичні заняття 

Вид семестрового контролю диференційований залік 

Максимальна кількість 

здобувачів на семестр/ 

Мінімальна кількість 

здобувачів (тільки для мовних, 

творчих дисциплін, за 

необхідності) 
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